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THE TERMINI DICTIONARY OF THE HUNGARIAN LANGUAGE
CONTAINING LOANWORDS FROM THE CARPATHIAN BASIN

The Termini Hungarian—Hungarian Dictionary and Database is a perfect example of modern-day online dictionaries
which aim to preserve the language varieties of the Hungarian minorities living in the neighbour states of Hungary,
including Ukraine, Romania, Serbia, Slovenia, Croatia, Austria and Slovakia. The aim of the present article is to provide
an introduction to the material of the Termini Dictionary, while shedding light on the importance of codification and
preservation of the lexical borrowings from minority language varieties across the Carpathian Basin. Online dictionaries
are useful tools in corpus linguistics because they are easy to update, thus they contain neologisms and other newly
coined vocabulary elements that emerge as a result of linguistic and social changes. If the Hungarian language is taken
into consideration, it underwent a great amount of changes in the previous century due to the Treaty of Trianon (1920),
which split the territory of the Kingdom of Hungary into several pieces after World War I. As a consequence, many people
of the Hungarian nationality moved to the neighbouring countries, but they kept their Hungarian identity and mother
tongue. However, the language use of the Hungarian minority groups living in the states of the Carpathian Basin is
significantly different in terms of vocabulary elements as compared to the standard Hungarian language variety spoken
within the borders of present-day Hungary. The main difference is that the language varieties of Hungarian minorities
are affected by the state languages of those countries where they live since the Treaty of Trianon. An example of such
language varieties is the one spoken by the Hungarians in Transcarpathia, Ukraine. They frequently borrow words from
the Ukrainian state language during their everyday communication. The novelty of the Termini Hungarian—Hungarian
Dictionary and Database lies in the fact that although state language borrowings are getting more and more recognition
in the two recent decades, but no other Hungarian dictionaries exist, which could provide such a comprehensible outline
of minority language use. As of December 2024, the Termini Dictionary contains 5,577 entries, out of which 1,123 belong
to the Transcarpathian variety of the Hungarian language. Therefore, the influence of the Ukrainian state language on
the language use of the Hungarian minority in Ukraine is unquestionable, and the Termini Dictionary is a helpful tool in
keeping record of the contact between the Hungarian and Ukrainian languages.

Keywords: Hungarian language, language varieties, loanwords, online dictionary, Termini Dictionary, Transcarpathian
Hungarian language variety.
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CJOBHHUK YIOPCbKOI MOBHU «TERMINI», IO MICTUTH
JEKCHUYHI 3ATIO3UYEHHSA 3 KAPITATCHKOTO BACEHHY

Yeopcovko-yeopcewruti cnosnux i baza danux « Terminiy € npukiadom cyvacHux oHIANUH-CIOBHUKIS, K CHPAMOBAMT HA
36epesicerHs MOBHUX PI3HOBUOIE Y2OPCLKUX MEHUIUH, WO NPOXICUBAIOMb Y CYCIOHIX 3 Yeopuunoio 0epiicasax, 30Kkpema
6 Yxpaini, Pymynii, Cep6ii, Cnogenii, Xopsamii, Aecmpii ma Cnosauuuni. Memoio cmammi € 03HatloMNIeHHA 3 Mamepia-
oM crnoguuka « Terminiy, a maxooic uUCGImMAEHH s 8ANCTUBOCE KOOUDIKayii ma 30epedcenHs IeKCUYHUX 3an03uieHb MO8
Hayionanerux menwun y Kapnamcoxomy oacetini. OHnatin-cio8HUKY € KOPUCHUMU THCINPYMEHMAMU 8 KOPHYCHIll iH2gic-
Muyi, OCKiIbKU iX J1e2KO OHOBNI08AMU, TMOMY 80HU MONCYMb MICIMUMU HEON02I3MU A THWI HO8I eleMeHmuU J1eKCUKU, 5KI
BUHUKAIOMb Y Pe3YIbIMAMi MOBHUX T coyianbHux 3min. SAxuwo dpamu 0o ysazu y2opcovKy MO8y, mo 60HA 3A3HANA 3HAUHUX
3MIH Y MuHynomy cmonimmi uepe3 Tpianoncoxuti 00206ip (1920), axuil po3dinue mepumopiro Yeopcokoeo koponiecmea
Ha xkinoka yvacmun nicas Iepuoi ceimosoi gitinu. Ax Haciiook, 6azamo nrodell y2opcbKkoi HAYIOHATbHOCTE NOYAIU HCUMU
6 CYCIOHIX Kpainax, ane oHU 30epeaiiu 8010 Y2OPCbKY i0eHmuyHicmy i pioHy mosy. Ilpome mogne ukopucmants epyn
Y20pChKOi MenuwunY, o npoxcusac 6 kpainax Kapnamcvkozo baceiiny, 3HauHo GIOPI3HAEMbCA 6 YACMUHI elleMeHmig
CNIOBHUKOBO20 3aNACY NOPIGHAHO 3i CIAHOAPMHUM DI3ZHOBUOOM Y20PCHKOI MOBU, KOO POIMOGISIONb Y MENCAX CYYACHOT
Yeopwunu. OcHosHa iOMIHHICIb ROAS2AE 8 MOMY, WO HA MOBHI 8APIAHMU Y2OPCOKUX MEHUIUH BNIUSAIOMb 0ePIHCABH]
MO8U mux Kpain, 0e 6onu npodxcusaioms nicis Ipianoncvkoco 0ozogopy. Ilpuxiadom maxux MOGHUX 8apiaHMIE € M0Ea,
AKOI0 PO3MOGTAIMb Yeopyi, AKI npoxcusaioms Ha 3axapnammi, 8 Yxpaiui. 11i0 uac no8cakoeHHo2o Cniiky8amHs 60HU
4acmo 3ano3uyyioms Clo8a 3 YKpaincokoi 0epacagroi mosu. Hosusna y2opcbko—y2opcoko2o cloghuka ma 6asu OaHux
«Termini» nonsieac 8 momy, wjo He iCHye IHWUX BIONOBIOHUX IEKCUKO2PAPDIUHUX pecypcie, SKi Mo2nu 6 Hadamu make 3po-
3yMile OKpecneHHs BUKOPUCIAHHA MO8 MEHIMUH, 8DAX0BYIOYU MEHOEHYII0 6ce DiNb020 8USHAHHSA 3aN03UYeHb NPOMALOM
ocmanHix 08ox oecamunims. Cmanom Ha epyoers 2024 poxy crosnux « Terminiy micmums 5577 ciosHukosux cmamel,
3 akux 1123 nanexcams 00 3aKkapnamcvko2o eapianmy yeopcvkoi mosu. Tomy 6nius YKpaincoKoi 0epocasHoi Mol Ha
BUKOPUCMANHS MOBU Y2OPCbKOI0 MEHWUHOIO, KA npodxcusac 8 Yxpaini, € bescymuienum, a crosnux « lerminiy € oono-
MIDICHUM THCIPYMERmMOoM 0715 (HIKCayii MOBHO2O KOHMAKMY MIdC Y2OPCbKOI0 Ma YKPAIHCLKOIO MOGAMU.

Knrouogi cnoea: yeopcoka mosa, mMo6HI pi3HOSUOU, NEKCUUHI 3aNO3UYEHHS, OHAAUH-CLOBHUK, closHuk « Terminiy,

3aKapnamcvLKutl 6apianm y20pCcbKoi MOGu.

Introduction and problem statement. The Ter-
mini Hungarian—-Hungarian Dictionary and Data-
base has been available on the website of the Ter-
mini Hungarian Language Research Network! since
2007. The online lexicographic database contains
the state language loanwords occurring in the Hun-
garian language varieties across the border, which
were collected after several decades of sociolinguis-
tic research by linguists from the countries neigh-
bouring Hungary. As of December 2024, the dic-
tionary contained 5,577 entries, which, in addition
to loanwords from the seven cross-border regions of
Hungary (Transcarpathia, Transylvania, Vojvodina,
Croatia, Prekmurje, Burgenland, Upper Hungary),
also includes several archaisms of the Hungarian
language. The database is under continuous devel-
opment by the editorial board from eight countries
who belong to various research institutes of the
Termini Hungarian Language Research Network.

The Termini Dictionary is unique in that it col-
lects and publishes words of foreign origin used
by the Hungarian minorities living in the territories
separated by the Treaty of Trianon signed in 1920
(M. Pintér et al., 2023). One of the main goals of
the Termini Dictionary’s compilation is to draw
attention to the fact that the Hungarian language

! https://termini.nytud.hu/htonline/

consists not only of the standard Hungarian lan-
guage variety, but also includes expressions found
in the language varieties of Hungarians living in
regions neighbouring the mother country, usually
borrowed from the state language of the given
country (Barany et al., 2022). However, the main
problem is that many Hungarians have a negative
attitude towards the use of loanwords and they deem
regional language varieties as ‘“‘ungrammatical”
and “inappropriate”. For this reason, the Termini
Online Dictionary and Database is required to pop-
ularize and systematize loanwords of foreign origin.

The aim of the study. Languages do not exist
as unified entities because all of them have social
and regional varieties. For instance, the Ukrain-
ian language version spoken in Transcarpathia
is also different than the variety spoken in Kyiv,
especially in terms of vocabulary elements, as the
so-called Hungarisms sometimes appear in the lan-
guage use of Transcarpathian Ukrainians (bapansb,
2009). Bilingual language use is characterized by
code-switching, code-mixing and borrowing from
the dominant language (Véaradi, 2023). People need
to understand that not only the “standard” version
of a language is “correct”, and the Termini Online
Dictionary is a perfect tool to make people more
familiar with the sociolinguistic variability of lan-
guages. Therefore, the aim of this study is to pres-
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ent the Termini Hungarian—Hungarian Dictionary
and Database as codifying foreign loanword ele-
ments in the vocabulary of the Hungarian language.
Based on the last official census data from 2001,
the largest ethnic group in Transcarpathia after
Ukrainians is the Hungarian minority, consisting
of 151,000 people. This number has diminished in
the recent years as a result of emigration and the
Russo—Ukrainian war, but the bilingual language
use of Transcarpathian Hungarians is still an inter-
esting topic to investigate.

Presentation of the Termini Dictionary mate-
rial. Loanwords that are generally widespread in
the language use of the Hungarian minority living
in a given country, i.e. their usage is not limited
to a smaller dialect area within that country, may
be included in the Termini Dictionary (M. Pintér,
2019). The loanwords in the database are grouped
according to their territorial designations as fol-
lows: Ka (as Kdrpatalja) = Transcarpathian loan-
words from Ukraine; Er (as Erdély) = Transylva-
nian loanwords from Romania; Va (as Vajdasag)
= loanwords from Vojvodina, Serbia; Hv (as
Horvatorszag) = loanwords from Croatia; Mv (as
Muravidék) = loanwords from Prekmurje, Slove-
nia; Ov (as Orvidék) = loanwords from Burgen-
land, Austria; and Fv (as Felvidék) = loanwords
from Upper Hungary, Slovakia. In addition, archa-
isms that are also known in Hungary are given the
territorial designation of Hu. The loanword mate-
rial of the database is shown in Figure 1.

1868

1342
1123 1143 1156
878
658
I 163
Fv Ka Er Va Hv Mv Ov Hu
B Number of entries

Fig 1. The corpus of the Termini Dictionary

It is important to mention that the Termini
Hungarian—Hungarian Dictionary includes both
region-specific and multi-region entries. The for-
mer loanword types are used only in one region
(e.g., Ka trivoga ‘air-raid alert’), while the latter
loanwords are widespread in two or more regions
(e.g., Ka Er Va milicista ‘policeman’). In addi-
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tion, loanwords can have multiple meanings, even
within the same region (e.g. Fv obal 1. ‘dossier,
folder’; 2. “book cover’), or the same loanword can
occur in several regions with different meanings
(e.g., Ka Fv Va Er Hv Mv ekonomia ‘economics’;
Va Hv ekonomia ‘state estate’; Er ekonomia ‘econ-
omy’). Thus, the Termini Dictionary provides
insight into the layers of meanings of each region’s
loanwords, so that not only Hungarians in Hungary
can use the dictionary, but also Hungarians from
other countries, in order to learn all the meanings
of the loanwords.

The dictionary of cross-border lexical elements
can also be used in teaching Hungarian as a foreign
language, as we can draw attention to the differ-
ences in vocabulary between the standard and the
minority Hungarian language varieties (Karmacsi
et al., 2022), as some common Hungarian words
have additional meanings in different regions of
the Carpathian Basin (e.g., Hu kandlis ‘drainage
channel’; Hv Fv Er Va kandlis ‘television chan-
nel’). These are called semantic loanwords which
have acquired their denotative meaning through
the influence of their source linguistic equivalent,
as the Romanian canal, the Slovak kandl, and the
Serbian and Croatian kanal all have the meaning
of ‘television channel’, while Hungarian speak-
ers only know the word kandlis in the meaning
of ‘drainage channel’. Cases like this also clearly
show how unique the Termini Hungarian—-Hungar-
ian Dictionary and Database is in comparison to
other traditional dictionaries, which interpret con-
cepts only according to their codified meanings.

The online dictionary contains different types of
loanwords which can be classified into four large
groups. The first one is the group of direct loan-
words, whose phonetic form comes from the state
language of the given region, and therefore in most
cases these words have not previously occurred in
the Hungarian language. Here we can talk about
direct loanwords that are mono-regional (e.g., Ka
bulocska ‘bread roll’) as well as those that occur
in several regions with similar phonetic form and
meaning (e.g., Ka Mv ankét; Ka Hv ankéta; Va Mv
anketa; Ka Hv anketta ‘questionnaire’).

The second large group consists of indirect loan-
words which are found in more or less identical
forms in the vocabulary of both the source and the
target languages. These include calques, i.e. target
language expressions created by the mirror trans-
lation of source language words. Calques can be
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mirror-words consisting of a free morpheme (e.g.,
Va vakutca ‘dead end’ — cf. Serbian slepa ulica),
and mirror-expressions consisting of more than one
word (e.g., Er pénziigyi garda ‘finance guard’ — cf.
Romanian garda financiara). The group of indirect
loanwords is also enriched by stylistic loanwords
which have a modified stylistic value due to the
influence of the source language (e.g., Ka Er Fv
Va Hv Mv geografia ‘geography’). The reason
for this stylistic value difference is usually that a
new, commonly used word for the given concept
has spread in Hungary (in our case, Hu foldrajz
‘geography’); however, in the regions beyond the
Hungarian border, thanks to the state language
equivalents of the countries (e.g., eeoepagis), the
expression considered archaic in Hungary (in this
case, geografia) has preserved its original stylistic
value in Transcarpathia.

The third group consists of multi-layered loan-
words which are formed as a result of the word-for-
mation processes of the target language, i.e., sim-
larly to common Hungarian words, Hungarian
speakers across the border add suffixes and prefixes
to them. Thus, from a noun borrowing we can form an

adjective (e.g., Fv nanuk ‘ice cream’ — Fv nanukos
‘ice-cream-like”) or a verb (e.g., Ka kalim ‘illegally
earned income’ — Ka kalimol ‘to earn money ille-
gally’), thereby creating multi-layered loanwords.

The fourth loanword type is the category of
independent creations which do not directly fol-
low either a source or target linguistic pattern, but
rather we can speak of a unique type of word cre-
ation based on existing expressions (e.g., mamusz
‘slippers’ — Fv mamuszki ‘boots’). The -ki suffix
is of Slovak origin, usually found at the end of
footwear names.

After reviewing the content of the database, let
us get acquainted with the structure of the vocab-
ulary entries. Each entry can be divided into three
clearly distinguishable parts: entry head, entry
body, and entry foot. The head section contains
the dictionary form of the headword (loanword),
together with its part of speech categorization,
major grammatical forms, spelling variants, pro-
nunciation patterns (optional), and loanword type.
The body section contains the meaning(s) of the
loanword, together with its stylistic and regional
classifications. Furthermore, sample sentences

Fig. 2. Aloanword entry in the Termini Dictionary
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with sources and multimedia elements (images and
audio files) also facilitate the comprehension and
visualization of the borrowings. The foot section
contains the loanword’s etymology (up to three
languages) and the references to similar or analo-
gous words in the database.

The Termini Online Dictionary indicates all the
information that a traditional dictionary contains,
butitalso has several elements that would be impos-
sible to include in a paper dictionary. For example,
illustrative images, which can be accompanied by
a short description and source reference, as well as
audio files containing the pronunciation of sample
sentences based on sociolinguistic interviews con-
ducted by the researchers of the Termini Hungar-
ian Language Research Network. The aim of these
developments is to illustrate the loanwords, provide
context for their use, thus making the dictionary
material even more entertaining and interesting.

The Termini Hungarian—Hungarian Dictionary
and Database is not only a dictionary but also a
sociolinguistic corpus, consisting of 107,605 exam-
ple sentences in December 2024. From a linguistic
point of view, it is important that constructed sen-
tences be systematically replaced with authentic
spoken and written examples. Lay dictionary users
can search the dictionary in several ways, even
without registration: the entered keyword can be
searched for among the headwords, meanings and
example sentences, as well as at the beginning,
middle and end of the entries. On the users’ end,
the entries are structured as shown in Figure 2.

The advantages of online dictionary include the
following: ease of use, integration of multimedia
elements, diverse search options, and generation
of the detailed glossaries and editor’s reports. The
online editing interface allows for the continuous
expansion of the Termini Hungarian—-Hungarian
Dictionary and Database because new loanwords
appear almost every month in the regions across
the border as a result of socio-political, technolog-
ical and economic changes (Csernicskdé & Marku,
2021). This is proven by the fact that in March
2024, the database contained only 905 Transcar-
pathian entries (Varadi, 2024: 395), but it contains
1,123 entries as of December 2024. Therefore,
the dictionary is continuously expanded with new
loanwords and sample sentences, especially in the
case of Ukraine where social and political changes
are rather frequent.

Conclusions. To sum up, it can be said that
the Termini Hungarian—Hungarian Dictionary and
Database functions both as a dictionary of the spe-
cific vocabulary elements of Hungarians living
abroad and as a sociolinguistic corpus that can be
used by researchers. Due to the online nature of the
dictionary, it is freely available to anyone, so one
can get acquainted with regional varieties of the
Hungarian language across the Carpathian Basin.
In addition, the Termini Dictionary may also help
people understand that regional varieties of the
language also exist and the use of loanwords is
not a mistake but rather a sociolinguistic feature of
minority language use.
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